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Abstract:

The author of the present paper assumes that the agents of European integration (legislators,
politicians, experts in various fields, administrative staff, translators/interpreters, etc., in
other words, those working professionally in and for the EU structures) develop a specialized
language, i.e. Language for Specific Purposes (LSP). Thus the paper discusses the
"technolectal” essence of the European integration specialised language using the example of
the Polish variant. Therefore, the focus of the paper is a reflection on the topic from the
perspective of Polish linguistics. The general understanding of the LSPs accepted in Polish
applied linguistics is considered in relation to issues such as: the conventional nature of
LSPs, F. Grucza’s concept regarding LSPs as civilization achievements, and the innovational
character of the LSPs of European integration. The paper centers on the terminology level of
LSP examining two opposing trends. One is a tendency to internationalization by borrowing
international vocabulary and word-formation elements, and the other, a tendency to preserve
the character of terminology system in the Polish language using domestic resources. It is
manifested in various calques from English as well as in semantic neologisms. It is
symptomatic that the second trend is more evident.
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